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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. How did Bustenai get his name?

2. Why was the seal of the Exilarch in the form of a fly?

3. How does the story of Mar Zutra compare to the story of
Bustenai?

4. Which king gave Bustenai the Persian princess?

5. What was the fate of Bustenai’s children?

This and much more will be addressed in the sixth lecture of this
series: "Bustenai".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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BUSTENAI

I. The Story of Bustenai

A. The Destruction of the House of David
zxev enzega cec zia minzeg xy` lre eci lr l`xyil `ay dn i`pzqea iax dyrn
ytgie dkelnd rxf z` zixkdl eala dlre zrc xqg '` jln cnr qxt zekln inia .aeaf
mi`lk ziaa mdircen lke mdipzge mdiaexw z` xeq`ie mbxdie ezekln lka cec rxf lk
mdiller lr xefbie mzlap ileyaa mtphle m`nhl mdilr mdilebt wxn jetyl evie mprie
xy` mdixega iyp`n cg` dlk dxzep cec zia rxf lr 'c zlngae rwal mdizexde yhxl

zexecd xcq   .oeixd dl zeid xg` dzlelk inia bxdp

The following account tells the the story of Bustenai, the benefits that the Jewish people
derived from him, and the reason why the house of David (the Resh Galusa) seals
[documents] with a seal in the form of a fly.

In the reign of the Persians, there arose a king who was mentally deficient. He came up
with the idea to destroy the royal seed [of the house of David]. He hunted down all of the
royal seed of David throughout his kingdom and had them killed. He imprisoned their
relatives, in­laws and all of their close friends and had them tortured. He also
commanded [the jailers] to pour the soup of their abominations (pagan sacrifices) upon
them and to make them impure and sully them with their cooked carrion. He decreed that
their (the house of David's) children should be mutilated and the stomachs of those
pregnant with them should be cut open. Through the compassion of G­d upon the house
of David, a daughter­in­law of the house of David was spared. She had been married to
one of the young men [of the house of David]. He was killed during their [seven] days of
marital festivity after she had already become pregnant. The Story of Bustenai ­ Seder
HaDoros

B. The Dream
el `l ik rcie lk`nl aehe d`xnl cngp ur lk eae ozia zpba cner dpde jlnd melgie
yxey xzep m` cer xewgl eywa xg` ayie ez`pw znga ux`l mixt jlyie `idd dpbd
gnev spr oirk eae cg` yxey `vnie onf xg`l siprne gixtn yxey xi`ydln exwrl
aehe mipr dti mr ipenc` `ede eznerl cner cg` owf dpde ezgyl ofxbd mxie ux`dn
egvna edrwzie ecin ofxbd shgie dxne dlecb dwrf wrfie dlecb dxrb ea xrbie i`ex
ia xn`ie  el opgzie jaie dvx` eipt lr letie .zenl eytp axwze epwfe eipt lr enc jtyie
z`a ik iz`hge iper did dne jl iziyr dn ik ipzigyd izlal jiptl izpgz letz ipec`
ixt m` ezigydl ipbl z`a ik jzrx ilenbzn df hrnd el xn`ie owfd edprie ,ipca`l ilr
jl  zrhp  `l  dnl  za`z  lk`n  ur  m`e  jilkl  zzl  mbe  epnn  zlk`  `l  dnl  zi`x  cngp
jixg` llerl z`ay `l` zexite mignve migxte milre mitpr zxwry jiic `le ,mdn
izngp z`f idze dewz yi ile` izxn`e df yxey `"k  gnev yxey xi`ydln xewrle



Series V 2       Lecture #6

izlal ezigydl jpfxb mxze eizerihpn ipb lk z` ycgle eitpr zelr cr elcble ezewydl
,ililt oer df `ld jipira dz` wicv ik xn`z jal daebae yixyn yxey mey ipbl xi`yd
sqeie .minyd zgzn jxkf zegnle miigd ux`n jigqdl `"k jizearez ilenbzn df hrne
ixg` dzre dyr izlkqd ipc` ia xn`ie el opgzie dvx` eilbx lr ltie eiptl jaie jlnd
ilr izaxr ik ipzinz l`e jipira iytp `p xwiz dzre jxid lr izwtq irced izngp iaey
cr dlile mnei exnyle mirbxl `ze` cewte mipnefn mizrl min dfd gnvd zewydl zn`a
iziyr xy`e ,did xy`k eaey cr jpb zbexr jl eixvpn rh`e xic` fx`k miheg ezeyr
cr egex mrtzze el xvie eakyna sv enc `vnie ezpyn jlnd uwiie  .iziby xy`a il xtk
dprn e`vn `l ik eyixgie ezxv mdl xtqie eity`e einkg lkl `xwie mkyie ,xwead xe`
mzekln rxfe micedid inkg ik zrci `ld jlnd ipec` xn`ie eizxynn cg` orie  .aiydl
mzepzne mweg ic mdl mipnfn jencwy miklnde zeklnd ikxv lk ,mzelba miklnl eid
,mdizenelge dlil itirqe dnkg lke zecig ixac mdl ecibie exzti ornl eneia mei xac
,mzexnyn ziaa miwifa mipern m`lk ziaa mi`lkp dnga mbxdle mca`l zvri dz`e
jiptl cenrl oian cg` owf `lka mipezpd mdipenkgz xzin ytgl jipira xyi m` dzre
`iadl evie jlnd ipira ahiie ,dprn mda `vnz xyt` eita dn renyle jnelg el xtql
ipirn dnlrzpe el dkxvp dl`y ik eiptl cenrle e`lk icba el zepyle mdipenkgzn eil`
,jlnd ixack mdil` xn`ie jlnd car `aie ,dil qip` `l fx lke dnkg ililt mdae einkg
bxdpe cec zial zeklnd ixegan cg` el ozgzn did xy` `ed dnkgd iyiyin cg` orie
mi`lkend eirx el exn`ie ,eal lk z` el cib`e jlnd iptl cnr` ip` xn`ie ezpezg inia
jlnd mlg  melg  mdl  xn`ie  da  ogazy dl`yd z`  zrci  `l  ik  dfd  xacl  xdnl  jl  dn
didi jiwl` "c el exn`ie eirx edexikie ,izrci epexzte ok izi`x ip` mb `ed d`xy enke
jeqe ugx jlnd car el xn`ie ,yeaz `le jlnd iptl xacl cqge og jl jeynie jzxfra
dyri `ly owfd rayp f` ,`ed jlnd zevn ik j`lk icba dpye selgze gw micba jl dpd
eilr d`xp ela` d`xne jlnd iptl xacie jlie ,jlnd iptl ecnr cr e`lk icba dpyi `le
xzete iznlg melg xn`ie ,dkea eze` d`ex oir lke dler ezpgve jtypd wxnd `ndef gixe
ipec` il `p xtq mipexzt miwl`l `ld el xn`ie  .eze` xeztl melg renyl rczd eze` oi`
lke el edxtqie xtq edxtql rcz m` jlnd xn`ie ,ip` jl epxtq` dvex dz` m` e` jlnd
zxac  xy`  lkn  li`nydle  oinidl  yi  m`  xn`ie  jlnd  dnzie  ,edxikfd  epnn  gky  xy`
jlnd ipec` el xn`e zernc dplfz eipire edxztl lgie ,jl `ed zten ik edxzt dzr mpn`
mipwf eipa md miphwe milecb ea xy` zepli`de `id cec zia zgtyn zi`x xy` obd
lka milikynd minkgd md lk`nl aehe d`xnl cngp md xy` zexitde ,millere mixegae
ur lk epnn zixkdl obd lr jznga zcnr xy`e ,wcv ilrete cqg iyer rcn ipiane dnkg
axg zkna yhxl mdillere rwal mdizexde mze` bexdl zxfb xy` `ed cgi milre spre
cg` yxey    jl `vnze edxwrl ginvn yxey xzep m` ze`xl obd jytgae ,oca`e bxde
,rxfp aexwn ohw oeixd dxd zg` dy` cec zial zx`yp ik `ed zn` ,ux`d mrn ginvn
jzrc  lr  dlr  xy`  `ed  edxwrl  eilr  jpfxb  zenixd  xy`e  yxey  melga  zi`x  xy`  dfe
jln  cec  `ed  wrfe  jilr  xreb  jl  d`xp  xy`  owfde  ,dkelnd  rxf  zelkl  mdilr  ytgl
ycgz xy` `ed xic` fx` gnv didi cr dizebexr zewydl eiptl zppgzd xy`e ,l`xyi
izrci mpn` jlnd edprie .mdiaexw lk mr oeixdd xenyl d`lde dfd meidn zixa zexkze
miy`e cqg dnr dyr`e erxfn dxd dy` x`yp `vnp m` ytge xewg dzre zxzt zn` ik
ini lk e`yple elcbl izaxr xy` lk z` `ln`e dpnn `veid rxfd lre daehl dilr ipir
xn`ie jaie elew `yie wt`zdl leki `le dl`d mixacd z` owfd rnyie .dnc`d t"r izeid
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cg` xega mr iza izllk dzraew izivne dlrxzd qek izizyy `ed zn` jlnd ipec`
ip` izxq`pe mkeza wa`ie cec lk z` cinydl zxfb dnr ezgny iniae mdixega xgann
m` oeixd dl did m` rc` `le miycg dnk df dpebr dpnl` iza x`yze mdirceie mdiaexwe
dpde jnr mi`lkend jixag lke meid jizgzt dpd jzal xen`e jzial jl jlnd xn`ie .`l
lk lr el dpzie ecin ezrah jlnd xqie ,mkilr miy` ipire cer mkzepr izlal iziev

zexecd xcq    .ezia l` owfd jlie mixeq`d lk exizie ,dl`d mixacd

The king had a dream. [In it] he was standing in an orchard filled with beautiful fruit
trees. [In the dream] he was aware that the orchard did not belong to him. He [began to]
throw the fruit off the trees in a fit of rage. [After he had totally destroyed the trees and
fruit of the orchard,] he started searching for any remaining root that would eventually
bear fruit in the future. [After searching,] he did find a single root that had a small shoot
growing from it. As he lifted his ax to destroy it, he beheld an old man standing opposite
him. The man was of ruddy complexion with beautiful eyes and a handsome appearance.
The man scolded him with great anger and let out a loud and bitter scream. He then
grabbed the ax out of his hand and planted it in the king's forehead. Blood poured out
onto his face and beard and the king was close to death. Falling [down with] his face to
the ground, he cried and pleaded with him and said, "Please my master, may my pleas
find favor with you to stop you from destroying me. What did I do to you and what is my
sin and transgression that you have come to destroy me?" The old man replied, "Do you
consider this a small matter that you have come to my orchard to destroy it? If you saw a
desirous fruit why didn't you eat of it or put it in your vessel [to carry home with you]? If
you wanted [to create your own orchard of] fruit trees, why didn't you transplant some of
them? And it wasn't enough for you to uproot branches, leaves, flowers, plants and fruit.
You went ahead and searched out [the orchard] to destroy any remaining growing root! I
felt pangs of sorrow for my orchard which I had planted and watered and cultivated for
many years. There is nothing left of the orchard save this one root. I said [to myself],
'Perhaps there is still hope and this will be my source of comfort. I will water it and
cultivate it until it sprouts branches. I will then replant the entire orchard from its shoots.'
You then lifted up your ax to destroy it so that nothing would be left of my orchard. And
now you have the audacity to say that you consider yourself guiltless! Behold this is an
enormous sin! It would be only a partial punishment for your abominable sins to rid you
from this earth and blot out your name from beneath the heavens."  The king continued to
cry before him and fell by his feet on the ground and pleaded with him. "Please my
master," he said, "I have acted foolishly. Now, since I have great regret, please may my
life be deemed precious in your eyes and don't kill me. I truly pledge to properly water
this shoot in a timely manner and to attend to its needs and to guard it day and night until
it flourishes like a majestic cedar tree . From its shoots will I replant the rows of this
orchard until it will finally reach its former state. And as for what I have done, please
forgive me, for it was in error!"
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The king arose from his sleep and found blood all over his bed. [He couldn't fall back to
sleep and] was very anxious and disturbed until the morning. When he got up, he called
all his wise men and astrologers and told them of his anguish. They were quiet for they
did not know what to answer. One of his servants raised his voice and said, "My master,
the king, don't you know that the wise men of the Jews and their royal seed were [like]
kings in their exile. All of their material needs were constantly provided for by the
[Persian]  kings that preceded you, so that they (the Jews) may solve all of the problems
[of the Persian kings], and interpret their dreams. You have just laid out a plan to destroy
them with great wrath. They are imprisoned in jail, tortured and shackled. Now, if you
find it befitting in your eyes, search amongst the remnant of their wise men for an elder
scholar with discernment, who, after standing before you and listening to your account of
the dream, will be able to understand the meaning of your dream. Perhaps through one of
them will you find the answer."

His proposal found favor with the king and he commanded [his servants] that one of the
[Jewish] scholars be released, his clothing changed and that he be brought to stand before
him in order to provide an answer to a pressing question. For the answer to this problem
eluded his own scholars and the Jews are renowned as amazing scholars that know all
secrets.

The servant of the king came [to the prisoners] and told them the words of the king. One
of the elders, who was the father­in­law of one of the young men of the royal house of
David who was killed in the days of marriage celebration, said, "I will stand in front of
the king and tell him all that is in my heart." His fellow prisoners said to him, "Why do
you have to rush into this matter? You don't know what question he is going to test you
with!" "The king has dreamt a dream," he replied, "and I have seen the same dream and I
know the correct interpretation."  His colleagues recognized his [wisdom and sincerity]
and said unto him, "May the L­rd, your G­d, help you and grant you grace before the king
so that you will not be put to shame."

The servant of the king said to him, "Wash and anoint yourself with oil. Here are clothes
for you. Take them and change from your prison clothes, for it is the commandment of
the king."  The elder then swore that he would not change before he would have the
audience with the king.  As he came to speak before the king, the appearance of his
mourning was evident, the dreadful smell of the spilled soup wafted through the air, and
everyone saw that he was crying. The king said, "I have dreamt a dream and there is no
one here that can offer an interpretation. Do you know how to interpret dreams?"  He
replied, "The interpretation of dreams is in G­d's hands. Tell me your dream or if you
desire, I will tell it over to you."  The king then said, "If you know, then you tell it." He
proceeded to tell him over the dream including details that he had already forgotten. The
king was amazed and exclaimed, "I swear that you haven't added or subtracted any detail.
However, interpret it, for it is an amazing feat." He then began to interpret it while his
eyes were shedding tears. "My master the king," he said, "the orchard that you saw was
the family of the house of David. The trees, big and small, were its sons, elders, young
men and infants. The tasty fruits that were pleasant to the sight were the scholars who
understood every area of knowledge. They acted with kindness and justice. That which
you got up [in your dream] in a fit of rage to destroy every tree and branch together with
its leaves refers to your decree to kill them [of the house of David], to cut open the
stomachs of those that are pregnant with them and to crush their infants at the point of the
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sword, an act of murder and destruction. When you searched the orchard for a remaining
root in order to uproot it, you found one root remaining from among the people of the
land. It is true. For there is one woman who has remained from the house of David who
has recently become pregnant. Your seeing the root and lifting up your ax to destroy it,
refers to the fact that you were planning to search [for this girl] in order to destroy the
royal seed. The old man who appeared to you and who scolded and screamed at you is
David, king of Israel. Your pleading with him to let you water the furrows of the orchard
until the shoot grows into a majestic cedar refers to the fact that you will make a new pact
from this day on to guard the pregnant woman together with all of the relatives of the
house of David."

The king replied, "I really know that your interpretation is true. And now, search and
make an investigation to find the woman that is pregnant with the seed of David. I will
act unto her with kindness. I will place my beneficial attention on the woman and the
seed that she produces and I will fulfill the guarantee that I have made to raise the child
and honor him as long as I live on this earth."  As the elder heard these words, he couldn't
hold himself back and raised his voice in tears. "My master, the king, it is true that I have
drunk the bitter cup and have emptied its contents. I married off my daughter to one of
the most outstanding young men of the house of David. In the middle of the marriage
festivities you made a decree to destroy all of [the family of] David and he was caught up
together with them. I was [immediately] imprisoned with all of the family's relatives and
friends. My daughter has remained a forlorn widow for many months. I am not sure if she
is pregnant or not.  The king replied, "Go to your home and tell your daughter that I have
released you and all of the friends that have been imprisoned with you. Behold, I have
decreed not to torment you any longer but rather to take special care of you."  The king
then removed his signet ring from his hand and gave it to him to [affix it to an official
document to guarantee] all of these things.  They released all of the prisoners and the
elder went back to his home.  The Story of Bustenai ­ Seder HaDoros

C. A New Heir to the House of David
jlnd l` owfd ayie  .l`xyi lk egnyie 'cl dceie gnyie ezal oeixd 'c ozp ik el ecibie
lke dxdl jlnd zia xvga dkyl zeptl edevie cg` qixql `xwie `ed mb gnyie el cbie
dia` mr lecb ceaka jlnd zevnk lkd dl epikie eil` dxrpd `iadle dirvne dyinyz

 dicbne dzhn dl `ivndl eizxyn z` ldaie  diaexwesxegde uiwd zezracik excri `l
d`xpd  ozqa  `xwpd  obd  my lr  i`pzqea  eny `xwze  oa  clze  zcll  dini  e`lnie  ,jlnd
miwl` xi`yd lr miwegxde miaexwd exyazie l`xyil dgny idze  .melga qxt jlnl
ipt ayz l`  miwl` 'c z` elldie erxf zixkd izlal eicqge eingx xkfie cecl dhilt
dpyne dxez cenlie lcbie i`pzqea lcbie ,'eke eipt aiyd `le cec icqgl dxkf jgiyn

zexecd xcq    .dpeaze dnkge dkld cenlz
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People informed the elder that G­d had granted a pregnancy to his daughter. He rejoiced
and gave thanks to G­d and the entire Jewish people rejoiced [together with him]. The
elder returned to the king and told him the news. The king rejoiced as well. He called
unto one of his servants and commanded him to clear out a room in the court of the king
for the young woman to use during her pregnancy and to see to it that she has all of her
needs including her bedding and that she should be brought to him. They prepared
everything for her as the king commanded. It was all done with great dignity. [She,] her
father and her relatives were greatly honored. He hurried his servants to bring out for her
her bed and all  that she may desire. Through the summer and winter nothing was
lacking. It was all supplied with the expansive hand of the king. At the end of her term,
she gave birth to a son. She called him Bustenai as a remembrance of the orchard
that the king saw in his dream.  [The Persian name for an orchard is Busten.]  There was
rejoicing amongst the Jewish people. The people far and wide received the good tidings
that G­d had left a remnant of the house of David and had remembered his compassion
and kindness so as not to destroy his seed. They praised the L­rd G­d, "Do not forsake the
face of your anointed one. Remember the kindness of David . . ."  Bustenai grew and
studied Torah, Mishnah, Talmud, Halachah, wisdom and understanding.  The Story of
Bustenai ­ Seder HaDoros

D. The Appointment of the King and the Symbol of the Fly
cecl xy` cqgd cedn ecqg miwl` el jynie eil` e`iadl evie eze`xl e`zie jlnl cbeie
`le axr zr cr f`n jlnd iptl cenrie fld xrpd lr einkg lke jlnd dnzie ,eiptl cenrie
eze` jze oenxd gltk `ide ezwx lr cenrze aeaf `aze elbx riqd `le ey`x rprp
ipec` d`xz xy` xn`ie  .jl did df dn xn`ie ,jlnd iptl enc shie egixzd `le edkypze
edaiyie  ,jipt lrn ezgxad `l dnl jlnd el xn`ie ezwxa lke` aeafd dpde `xie jlnd
`l jln ilkida cenrl epaiege epzekln xzkn epcxed zrn ik epizea`n epyxi df xqen
,`ed lky yi` ik rcie jlnd ipira xacd ahiie ,mdipta ci mixdl `le wegvl `le xacl
dyri dkk eiptl e`xwie jlnd cik zepzn el zzle dpynd zakxna eaikxdl jlnd evie
xi`yd ik l`xyi zgny axze ,eznkge elky z` jlnd rci ik l`xyi zeilb y`x yi`l
ikxv lka `ed wqrzdle mihtey eci zgzn zepnl jlnd edevie ,cecl dhilt miwl`

 `ixeq `id oini ly cg` zeaiyi iy`x inkg z` bdple  zeklnd`rcxdp l`nye
`zicaneteonf l`xyi lka dfd bdpnd jynie ,l`xyi leab lka ezeyxa mihtey zeidl

l`xyi ipiicl v"`e miebd lkl epiciy mipiice mihtey mye l`rnyi jln cenr cr daxd
 ,dzr cr ewqtp `l zeilb iy`x j`mezg aeaf zeilb iy`x ly mzeg lka yi okl

mixd `le ezwx lr aeafd didy jlnd iptl i`pzqea `iypdl didy dyrn y"r mdinzega
.ecidaezk mipbqde mixyd lk lr e`yp xy`e jlnd elcb xy` i`pzqea zlecb xzie ,'eke

zexecd xcq     .cec zial zepexkf xtqa

The king was told [all about Bustenai] and he wanted to see him. He commanded [his
servants] to bring Bustenai before him. G­d granted Bustenai a gracious appearance
similar to the majestic appearance of grace that David possessed. As he stood before the
king, the king and his wise men were amazed at the young man. He stood in front of the
king from [the beginning of the day] until nightfall and he didn't [even] move his head. A
fly came and landed on his forehead. [The forehead] had the appearance of a [ruddy]
slice of pomegranate and the fly started biting him. He didn't drive the fly away [and the
fly continued to bite until] he started bleeding in front of the king.  The king asked him,
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"What has happened to you?" He replied, "That which you see, my master the king." He
looked and he saw the fly biting into his forehead. "Why didn't you drive it away?" the
king asked. He replied, "We have inherited this proper manner from our forefathers.
From the time the royal crown was removed from us [and we were exiled] and were
required to stand in the palaces of the kings, we do not speak nor laugh nor do we lift up
our hands in their presence."  His etiquette pleased the king. He realized that Bustenai
was a man of intelligence. He [immediately] issued a royal decree that Bustenai ride the
chariot of the vizier, be given gifts in great abundance and that the people shout before
him [as he rides in his chariot]: This [honor] is most befitting to the head of the Jewish
exile (Resh Galusa). [This was all done] because the king realized Bustenai's intelligence
and wisdom.

The joy of the Jewish people was boundless, for G­d had saved a remnant of [the house
of] David.  The king commanded him to appoint judges that would be under his
(Bustenai's) jurisdiction and to involve himself in all of the needs of his (the Persian
king's) government and to direct the Roshei Yeshiva of Sura, Pumbedeisa, and Nehardea
to be judges under his jurisdiction throughout the whole Jewish community.  This
arrangement lasted a long time until an Arab king arose who [personally] appointed
judges for all the nations and had no further need for Jewish judges. The position of Resh
Galusa, however, did not cease. It is for this reason that the seal of the exilarchs
(Reshei Galusa) is in the form of a fly, as a reminder of the incident of the fly that
was on Bustenai's forehead as he stood in front of the king.   The other details of the
story of Bustenai and how the king raised him above his other ministers is written in the
Book of Recollections of the House of David.   The Story of Bustenai ­ Seder HaDoros

E. Leading His People unto the Caliph
oa ilr `ede l`rnyi jlnd eilr xar cg` mrt ,di`xl ezlcbn hrn xikfdl epi`xe
i`pzqea `vie (micedi sl` 't da eide my i`pzqea xy` xirl) daxd mixy enre al`hea`
c`nl l`xyin ldw enr dide ecia miycewnd zenye ycewd iazke xyid xtqa ez`xwl
lltzdle ekxal epnn ywae dlecb dgny ea gnye l`rnyi jln ilr eipt liawde c`n

 zexecd xcq     .llydn mi`p micba i`pzqeal ilr ozpe eilr

We saw fit to mention a small incident reflecting his greatness. Once, the Arab king, Ali
ibn Abu Talib, together with many of his ministers, [came to the city in which Bustenai
resided. It had a population of 80,000 Jews.] Bustenai came out to greet him with a Sefer
Torah and other scrolls of Scripture together with the holy names [of G­d] that he held in
his possession. Together with a tremendous throng of people from the Jewish community,
he went out to greet the Arab king. The king was overjoyed and asked Bustenai to bless
him and pray for him. Ali gave Bustenai beautiful clothing from the spoils of war [that he
had amassed].  The Story of Bustenai ­ Seder HaDoros
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F. The Persian Princess
ik eilr dnzie elib za `vn `l ik oiicr ieyp did `l ik aiyde mipa el did m` ilr l`ye
z"ti dleza dxrpd dzide ,dy`l dx`c jlnd za el ozp jkitl dpy d"l oa i`pzqea did
jenk  mc`l  z`f  `id  d`p  ilr  l"`e  ,epnn  dlawy  cr  eilr  ilr  raype  dzgwl  dvx  `le
xizd `l i`pzqea el xn`ie ,oiyecwe daezk `la z"ti miyblit el gwl jia` cec `lde
,dliahe oiyecwe daezk dkixv dngln zrya `ly la` dngln zrya `l` z"ti i"yd

 dl` lk dl zeyrl jcia zeyxd el xn`iedyre dliahdy xg` dy`l i`pzqea dze` gwle
,oiyecwe daezk dleipa mdilr ecnr ezen xg`e ,mipa dpnn el eclepe eipira og d`vne

mdicia dzlre mz` dgty ipa ik epia` zlgpa epnr wlg mkl oi` mdl exn`e mi`iypd
oerxb `le mdia` zlgpn dcixh mdl oi`y mlek ewqte ,eipta ueaiw mdl dyrp daixn
,zepf zlira ezlira dyer mc` oi`c l"iiwc dievn daezk mn` cia oi`y t"r`e mqegia
zecewp mifnxa zecig mda yie cec zia xtqa aezk df lke ,i`pzqea enk mkge `iyp y"ke
my `zicanet `ede caei xir]  .xece xec lka mci jxe`e mzeklne mzelrd lr oifixkn

`vny ohw xtqn zexecd xcq [.laa zpicna dleb y`x `iypd i`pzqea xawp

Ali asked him if he had any sons. He replied that he was not yet married for he had not
found a suitable girl. The king was astounded that Bustenai was not yet married for he
was already thirty five. As a result, Ali gave him Darah, a beautiful young virgin and the
daughter of the [vanquished] Persian king, to be his wife. Bustenai at first did not want
her. Ali forced upon him an oath and forced him to take her. Ali said to him: She is
befitting a person of your stature. Behold your forefather David took beautiful
concubines and lived with them without either a marriage ceremony (Kiddushin) or a
contract (Kesuba). Bustenai replied that one is allowed to take a [non Jewish] woman
[without a formal marriage] only at times of war.  In peace time, however, one is only
allowed to marry with a marriage contract, ceremony, and immersion [in a Mikvah as
part of a conversion to Judaism]. The king replied, "You have the power to do with her as
you please."  Bustenai took her for a wife after he had her immersed in a Mikvah
[for conversion] and after making for her a formal marital contract and a marriage
ceremony.

She found favor in his eyes and she gave birth to sons. After his death, the sons [of his
other wife] who became princes (exilarchs), said to the sons of Darah, "You have no
portion in the inheritance of our father for you are the sons of a slave woman."  There
was a great quarrel and the matter came to the attention of the Jewish authorities. They all
ruled that they not be denied a portion in their father's inheritance nor is their communal
status in any way to be diminished. Although their mother did not have a marriage
contract (Kesubah) in her possession, [and there was no formal proof of the conversion
and marriage,] they made the ruling on the basis of the legal principle that a person would
not have extra­conjugal relations with a woman [that he could legally make his wife], a
principle that applies to even a commoner and most certainly to a prince and scholar of
Bustenai's stature.  All of this is written in the Book of the house of David. . . .  The
Story of Bustenai ­ Seder HaDoros
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II. The Story of Mar Zutra

A. The Destruction of the House of David
[e]ig` [oa] `ped ax eixg` cnre aikye ,eig` xn `ped ax eixg` cnre `pdk ax aikye
dizxa `zelb yix `ped axc dizz` ded ikde cec ziac oelk diebae `pdk ax xa (eia`)
`zelb yixc `piic lif`e yixte ,ded dax `xab `pipg axe ded `zaizn yix `pipg ax xnc
dinwl `z`e `zaizn yix diway `le `wxt carinl `rae `zaizn yix `pipg axc `znl
ilit icda diaze`e ciwte `zaizn yixl diiz`e xcye `zelb yix ciwte `zelb yixc
`fitye` dil ozinl `le dipwicc diifn lkl ehnye ciwte diiz` xgnl `ilil ilek `znc
ezine `zelb yix iaa `pzen ltpe 'eke `kae izax `zyipk iaa aizie `zaizn yix lif`e

.`hef mler xcq  .din`c dqixka `xhef xn yte  `ilil cga edlek

Rav Kahana [Resh Galusa] died and Rav Huna Mar  his brother subsequently inherited
his position. [When] he died [ 508],  Rav Huna bar Rav Kahana, his nephew (uncle),
inherited the position. Through him, the House of David was destroyed. The following is
an account of the events: The wife of Rav Huna, Resh Galusa, was the daughter of Mar
Rav Chanina who was Resh Mesivta. Rav Chanina was a man of vast scholarship and
saintliness (lit. a great man). The judge of the Resh Galusa left and went to the city of
Rav Chanina, Resh Mesivta, and desired to deliver lectures [to the student body of that
city.] The Resh Mesivta did not let him. He (the judge) subsequently went to the Resh
Galusa [and told him what had occurred]. The Resh Galusa issued orders and sent for the
Resh Mesivta and commanded that he be put into a ditch [or dungeon] of the city for the
entire night. The next day he was brought before him and [the Resh Galusa] issued an
order that they pull out all the hair of his (the Resh Mesivta's] beard and that he not be
given any lodging [in the city]. [Thereupon,] the Resh Mesivta went and sat down in the
Great Synagogue and wept. .  . Death [immediately] befell the house of the Resh Galusa
and they all died in one night. Mar Zutra remained [of the entire house of David] in the
womb of his mother. Seder Olam Zuta

B. The Dream
`ede ecia ofxbe mifx` `ln qcxtl qpkp `ed dpdy] dinlga `pipg ax `ilil `edd `fge
dlre gnv dzr dfy xirv cg` fx` wx x`yp mlekne ipyd ixg` cg` mifx`d lk z` uvw
cner owf  yi` dpde df  xirv fx` mb uvwl ezevxa ofxbd z` `pipg ax mixde .dnc`d on
uvew dz` zeyx dfi`a .`ed ily mifx`d qcxte l`xyi jln cec ip` :eilr wreve eiptl
oexzt el rcep xweaae ezpyn xxerzd `ippg ax .egvn lr yihta edkd exacae ?mze`

.`hef mler xcq  .melgd

That night Rav Chanina dreamt that he had entered an orchard full of cedars
holding an ax. He cut down all of the  cedars one after the other. There was only left
one young cedar  that had just sprouted from the ground. As Rabbi Chanina lifted
up the ax to cut down this young cedar, an old man stood before him and screamed:
I am David, king of Israel, and this orchard of cedars belongs to me. What right do
you have to cut them down? As he was speaking to him, he hit him on the head with
a hammer. Rabbi Chanina woke up from his dream. In the morning he became aware of
its meaning.  Seder Olam Zuta
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C. A New Heir to the House of David
ly ezy` `id  .jza wx dx`yp :el eaiyde ?dlebd y`x zgtynn `edy in xzepd :l`yie
.sxegae uiwa dzia gzt lr ole xnyn lkn eza lr xny f` .zxaern `ide dlebd y`x

 .`hef mler xcq  .dax `xab diieeye diixw`e diabl dilwy 'eke dcli cke

He inquired if there was any one left of the family of the Resh Galusa. They told him
that his daughter, the wife of the Resh Galusa, was the only survivor and that she
was pregnant. He then zealously guarded his daughter and slept by the entrance of
her house through the summer and winter.    And when he was born . . . he took him
unto him and taught him Scripture and eventually made him into a great man. Seder
Olam Zuta

D. The Appointment of the King and Symbol of the Fly
dilwye `kln iabl `zaizn yixe `ed lf` oipy dxyr yng xa `xhef xn ded cke
lr yperk ,zny cr dlge eixigpa aeaf qpkp `cgt axle] . . . `cgt ax on dizepey`xl
dlebd iy`x ly mnzega aeaf zxevk xievn jk meyne .cec zia `qk lr `ypzdl dvxy
wgvi  axe  `nq  axe  `pipg  ax  xne  dpy mixyr `zelb  yix  `xhef  xn  dide   [cec  zia  ipa

  .`hef mler xcq   ,ely minkg

When Mar Zutra was fifteen years of age, he together with the Resh Mesivta [Rav
Chanina, his grandfather,] went to the king and took [back] the position of leadership
from Rav Pachda. . . . [ A fly flew up the nose of Rav Pachda which caused him to
become ill and eventually die. This was a punishment for his usurping the throne of
the house of David. Because of this incident, a figure of a fly is engraved on the seal
of the Resh Galusa]  Mar Zutra became Resh Galusa for twenty years and Mar Rav
Chanina and Rav Sama and Rav Yitzchok were his resident scholars.  Seder Olam Zuta

E. Yet a New Heir to the House of David
edeixwe `xa dil ciliiz` dkxal ep`iyp xkf `zelb yix `xhef xn lihwi`c `nei `eddae
ditp` dielbl i`ped` xn liki `l oipy oizlze cec zia ewxre dea`c diny lr `xhef xn
xn xa `xhef xne `av xdpa aizie lif` i`lidp ax xn ziac oedea`c ieg` `fib ax xne

  .`hef mler xcq  .  .  . `wxit yixl edeliire l`xyi ux`l dil wilq `zelb yix `xhef
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The day that Mar Zutra, the Resh Galusa, was killed, [may the memory of our prince be
for blessing,] a son was born unto him. They called him Mar Zutra on the name of his
father. The House of David fled. For thirty years Mar Ahunai wasn't able to reveal his
face and Mar Giza the brother of the father of the house of Mar Rav Nehilai went and sat
in Nahar Tzava. Mar Zutra the son of Mar Zutra Resh Galusa went up to the land of
Israel and they elevated him to a position of Resh Pirka .  .  .  . Seder Olam Zuta

III. Bustenai

A.
sqei ax xn dixzae (mlerd z`ixal i"z zpy jxra) `zicaneta i`pzqea ax xn dixzae

102 cv oe`b `xixy ax zxb`  .(mlerd z`ixal h"nz) sl` zpya oe`b ded

Rav Bustenai  became the Gaon of Pumbedeisa in the year 650. After him, Mar Rav
Yosef became the Gaon in the year 659. The Letter of Rav Sherira Gaon

B.
gzt lr eizervn rivde jld ?daiyi y`x dippg ax dyr dn . . . mipe`bd xcqa iz`vne
dzidy miycgd lk mewn eze`a eiptl daiyi ipa lk my miwqer eide uegan eza ly dzia
`ly itl i`pzqeae `xhef eny edlrde xkf dcliy cr zxaern `zelb y`x ly ezy`

mi`xen`e mi`pz iqegi i"kn  .ozqa iaxr oeyla qcxte `ed izla ziad eze`n xiizyp

I found in the record of the Gaonim: . . . What did Rav Chanania (Chanina) the Rosh
Yeshiva do? He went and placed bedding by the outside entrance to the house of his
daughter.  All of the members of the Yeshiva were there throughout all of the months that
the wife of the Resh Galusa was pregnant until she finally gave birth. It was a male child
and she named him Zutra and Bustenai. This was because he was the only
remainder of that house. An orchard in Persian is Busten.  A manuscript of the
genealogies of the Tannaim and Amoraim

IV. The Caliph and the Gaon

wgvi xn `vie al`hea` oa ilr dyaky zr xea`y fexita didy `ede oe`b wgvi ax xne
sl` 'v `edd meid xea`y fexta dide zeti mipt xaqa eipt liawde ez`xwl xea`y fext on

101 oe`b `xixy ax zxb`   .zeti mipt xaqa al`hea` oa ilr mlawe l`xyin

Mar Rav Yitzchok Gaon was the Rosh Yeshiva in Peruz Shabor at the time that Ali ibn
Abu Talib conquered the area. Mar Yitzchok went out to greet him. Ali accepted him
graciously.  There were ninety thousand Jews in Peruz Shabor and Ali greeted all of them
graciously. The Letter of Rav Sherira Gaon p. 101
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V. The Persian Princess

A.
xcibicfi ly eizepae eiyp ebxde qxt zekln dxwrp l`rnyi jln ahkl` oa x`nr iniae
dxiibe `zelb y`x i`pzqea 'xl xcibicfi za ozie l`rnyi jln cenrie  .iaya qxt jln

93 cv oe`b `xixy ax zxb`l dxrda `aend c"a`xdl dlawd xtq  .dy`l el dzide

In the days of Umar ibn Al Khattab, the king of the Arabs, the kingdom of Persia was
destroyed. The wives and daughters of Yezdegard, king of Persia, were killed [or led off]
in captivity. The Arab king gave the daughter of Yezdegard to Rav Bustenai, the Resh
Galusa.  He converted her and she became his wife.  Raavad ­ Manuscript of the Sefer
HaKabbalah printed in a footnote of The Letter of Rav Sherira Gaon p. 93

B.
dni` o`xiale dilicl deiz`c x`ec`cf` a`hk oa xnr dil xby dedc `iyp i`pzqea
`cg dil xcye `cg `ed lwye mil`rnyi jln xnr z` el qxt jln exqk zian dz`g`le
dpin cili`e diziaa diiede ifef itl` a"p dil adic cr dilr `a `l ok it lr s`e i`pzqeal
opinwe` zin cke mipa bdpn oda bidp dede d`yp`ccne d`ypxebe x`ixdy ipa `zlz
oiprh dede micar bdpn oeda ibdpe icark ii`awa oedincw oedig` id`xae i`cqg
opax zvw oixn` ikd xzae  .zicedi zc dilr dlaw `le `ied ikln za x`ec`cfi`c
dxxgy ded `l i` `iyp i`pzqeac oedinrhe mixyk bdpn oeda bdpnle ldwa oep`lir`l
dyer did dyer did `l zicedi zc dlawe micr ipta zexg myl `lah`e x`ec`cfi`l
ig` dede zeklnl miaexw eidy `zeklnae ihilya elzi` oepi` s`e zepf zlira ezlira
`hiyti`e i`pipg ax za `c`ixdyc dixa xa lwy oikd xzae oikd xzae `p`af xn mn`

  op`xeyk`l `zlindizelb iy`xa mw `c`ixdyc xa i`ped` xn xa i`kf s`e`l ilin ipde
zaeyz  .`xeqi` carnk `iypl idewfg` `le . . . .`iyp ipa oiprl `l` opax da eliw`

 xtqa qtcpd mipe`bdSaadyana77-76 cv xhkyl

[The following is a discussion regarding] Bustenai, the prince (exilarch). Umar ibn
Khattab sent Izdadoar [the daughter of the Persian king] to him.

[After the conquest of Ctesiphon] they (the conquering Arab army) sent her (Izdadoar),
her mother Biran, and her sister, from the house of Khosru the king of Persia to Umar, the
Arab king. He took one [of the sisters] for himself and sent the other sister to Bustenai.
Even though it was sent as a gift, he did not have conjugal relations with her until he had
sent fifty two thousand zuz [to Umar]. While she was in his house she gave birth for him
to three sons: Sihariar, Gornashah, and Madadanshah. He treated them as one would treat
his own children [and did not treat them as slaves]. When he died, Chisdai, and their
other older brothers placed the sons of Izdadoar in slave quarters and began to treat them
as common slaves. They claimed that Izdadoar was the daughter of a [pagan] king and
never made a commitment to become a Jew. Afterwards, some of the Rabbanim argued
that they should be considered valid Jews. Their reasoning was based upon the fact that
Bustenai was a prince (exilarch). If he hadn't freed Izdadoar and immersed her for the
purpose of becoming a free Jewish woman in the presence of witnesses, he would have
committed an [avoidable] immoral act. In addition [to the Rabbinical argument], the sons
of Izdadoar used governmental pressure. The brothers of their mother were [highly
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placed] military leaders. Some time after [this discussion], the grandson of Sihariar
married the daughter of Rav Chaninai and the matter was finally put to rest.
Subsequently,  Zakai bar Mar Ahunai bar Sihariar became Resh Galusa. This ruling,
however, only was applied to the children of the prince (exilarch). . . because it would be
unthinkable that the prince would be in violation of  Jewish law. Teshuvas Geonim
Saadyana 76­77

C.
miyp mdipa e`ype mipa jpd ldwa eliir xac xac seqe . . . miphw odyk odia` zne . . .
oedpn iwizye ilin oikex`e `x`ixdy xa o`diaifex ipa jlnc on oeda dede zexyk
oedpn wizyc oeike oep`xeyk`l `zln `da xwir ded l"f oe`b l`eny ax xne `z`eyx
`bidp oikdae mi`iyp dnk oedpn enwe eniw zexyk zwfga oedirxf o` cre ldwa eliir

 xtqa qtcpd mipe`bd zaeyz  .oepixyk`c zexec ipd irexk`l oa zile `zlnSaadyana
78 cv xhkyl

Their father died while they were still young. . . . These sons [of Bustenai] were finally
allowed in the community and they married proper Jewish women. The children of
Rozibihan b. Sihariara reigned [as Resh Galusa].  There was a great discussion regarding
their status. Mar Rav Shmuel Gaon, of blessed memory, was the principle authority
involved in rendering the decision that they be considered valid Jews.  After he rendered
the decision, the opposition ceased and they entered the community. Until this very day
their seed is considered valid and many of the exilarchs have come from them. This is
how we have acted in the past and there is no one amongst us that has the power to
override the ruling of the previous generations that deemed them fit.  Teshuvas Gaonim
­ Saadyana p. 78

D.
`zicanet ly epzaiyine [mlerd z`ixal b"vz `"c zpya] mipy g"i l`eny xn eixg`e
dnkga biltnc o`n `iqgn `zna ded `lc oeike . . . did xnin` ly eipa ipane did
zxb` . . . .did lecb mkge `iqgn `zna diipne `zelb yix i`cqg xa dnly dilwy dizeed

106 cv oe`b `xixy ax

After him, Mar Shmuel reigned [in Sura] for a period of eighteen years (733­751). He
was from our Yeshiva, Pumbedeisa, and a descendant of Amemar. . . . Since there was no
one in Masa Mechasia (Sura) who was as outstanding in wisdom, Shlomo bar Chisdai,
the Resh Galusa, took him as Rosh Yeshiva of Masa Machasia. He was a great scholar.
The Letter of Rav Sherira Gaon p. 106
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`ede [mlerd z`ixal h"iwz `"c zpya] dvgne mipy 'b ongp ax xn xa i`cedi xn dixzae
xa dnly dilwy inp `ed s` .dizek `xeqa dnkga biltnc o`n ded `le `zicanetn inp
`"c zpya] cg` wxta `zaizn izxza mipe`b eid eig`e `ede .did mipir xe`ne  .i`cqg
oe`b `xixy ax zxb`  .(i`cqg oa cec oa) opr wtp minid oze`ae [mlerd z`ixal `"kwz

106 cv

After him, Mar Yehuda bar Mar Rav Nachman reigned [in Sura] for three and a half
years (759­762). He was also from Pumbedeisa. There was no one in Pumbedeisa that
was as outstanding in wisdom. He was also taken [to Sura] by Shlomo bar Chisdai.  He
was blind. He and his brother were Gaonim at the same time in the two Mesivtas (761) In
his time Anan [ben David ben Chisdai] left [the community]. The Letter of Rav
Sherira Gaon p. 106

E.
dlidp dadic qxt jln ixqpk za ezgty lr `ay i`pipg (?) `edc `zelb yix i`pzqea
inkg ewlgpe exkenl eig` eilr ecnre zne oa dclie dpzna l`rnyi jln a`hk oa xnr
`aac `p`ic i`pipg xn azke `ed car xxgyn `lc dnk exn`y mdn yi ,df xaca zeaiyi
eciae ded `iyp i`pzqea exn`y odn yie .`pic zian dgty `iddl xexgy xhy l"f
zlira ezlira dyer mc` oi` ixaq lld zia `dc dilr `a `l dxxgy `lc i`e dxxgyl
ezy` `kixv ded `le zexyk miypn ipa dil zi` ded i`pzqeae `iyp oky lke zepf
`al xzene xxgeyn `l` `di `l ixn`e  `zpwz opax dil ecar jklide meaid on ixehti`l

 dipin ewizy seqe `zlina xerxr dilr `ki` dede i`pzqeal dil qgizi`e ldwa`l oiicre
idepa x`ya dipa iqgini`pzqeacaygin `le dipeafl opax exy `l mlern i`d ik lke

on  `zli`y `d  li`y l"f  `intq`  onc  sel`  xfrl`  xne  .eilr  xxgeyn zxez  `l`  cark
mipe`bd zaeyz . . .xxgeynk edpieye l"f mipe`b i`pexhp ax xne iehlt ax xn inw

b"i oniq d"k sc wcv ixry xtqa qtcpd

Bustenai, the Resh Galusa, whose real name was Chaninai, had relations with his slave
girl, the daughter of Khosru, the king of Persia. She had been given to him by Umar ibn
Khattab, the Arab king. After having given birth to a son, Bustenai died. His brothers
wanted him sold as a slave. The scholars of the yeshiva debated the issue. There were
those that said that as long as she was not given her freedom, she was still a slave woman
[and therefore the children are still considered slaves].  Rav Chaninai, the judge of the
gate, of blessed memory, wrote a document granting freedom to the slave girl [and her
child]. There were those that said that since Bustenai was a prince and had the power to
free her, had he not freed her, he would not have had relations with her. This is based on
the ruling of Bais Hillel that a person would not have illicit relations with a woman [that
he could legally make his wife], a principle that applies to even a commoner and most
certainly to a prince. In addition, Bustenai already had children from valid Jewish wives
and his wife had no need to be freed from Yibum. The court therefore fixed the situation
[by having a document made granting them freedom] and they declared that even though
he may not be the true son of Bustenai, he is still a freedman and therefore permitted to
marry in the community. He was considered, though, to be a son of Bustenai. There were
those that objected, but the matter was closed. There are still those that don't consider the
children [from the Persian princess] as the true descendants of Bustenai. The Rabbanim,
however, never allowed him to be sold but treated him as a freed slave. Mar Elazar Aluf
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of Spain, of blessed memory, asked this question to Mar Rav Paltoi and to Mar Rav
Natronai,  the Gaonim, of blessed memory, [of Pumbedeisa and Sura]. They felt that his
status should be considered as that of  a freedman.  Teshuvas Gaonim ­ Shaarei Tzedek

F.
z`ixal l"wz) .a"t sl` zpya [`zicaneta] `g` ax xn xa dkln ax xn jln dixzae

 lr `zbelta `iyp i`aiag xa i`pexhpl dizg` `ede (mlerdi`peg` ax xn xa i`kf`iyp
ax xhti`e idexare `iyp i`kf mr `z`aizn oizxz otpki`e ipy dnka oikd inw dedc

104 cv oe`b `xixy ax zxb`  .axrnl lf` `iyp i`pexhpe ocr obl `kln

After him, Mar Rav Malka bar Mar Rav Acha reigned in Pumbedeisa in the year 770. He
removed Natronai bar Chavivai [from office] after Natronai had fought with Zakai bar
Mar Rav Achonai, the exilarch, who had already been in the position of exilarch for
many years. The two Mesivtas gathered together with Zakai, the exilarch, and removed
Natronai. [Shortly afterwards,] Rav Malka departed this world to Gan Eden and Natronai,
the exilarch went to the west.  The Letter of Rav Sherira Gaon

G.
dide 267 cv mizrd xtq  .azkd on `ly eitn cenlzd z` cxtq ipal azky `ede

oe`b i`cedi ax icinlzn

[Rav Natronai, the Resh Galusa,] is the one who wrote down from memory the entire
Talmud for the people of Spain. Sefer HaItim

H.
`zaiznc opaxa elre ze`iypc `zgxe` jpd eway edin oepi` `iyp ziac `plic `zda`e
opaxa eppwf iliir ikd dinwn `l` `pgp` i`pzqea ipa on e`le zeknpe depr `rainl

93 cv oe`b `xixy ax zxb`  .`zaiznc

Our forefathers were of the house of the exilarch. However they forsook the [brutal and
arrogant] ways of the exilarchs and went up to become Rabbis of the Mesivta in order to
pursue a life of humility and self effacement.  We are not from Bustenai. Rather, before
the time of Bustenai, our elders went up to become Rabbis of the Mesivta.  The Letter
of Rav Sherira Gaon
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TIME LINE

523 (App.) Huna bar Kahana dies. Rav Pachda Resh Galusa

538 Mar Zutra bar Huna, Resh Galusa

558 Death of Mar Zutra and Rav Chanina, Resh Mesivta (Sura)
Beginning of Period of Persecution

588 Mar Zutra bar Mar Zutra, Resh Pirka in Eretz Yisrael

591 The Reign of Khosru II

602? The Birth of Bustenai

632 The Death of Khosru II

634 The Reign of Yezdegerd III

637 The Conquest of Ctesiphon by Umar ibn­al Khattab

652 The Death of Yezdegerd and the Completion of the
Conquest of the Persian Empire by the Arabs


